
K E L E T I  R E G É K
—  I r t a  J Ó K A I  M  Ó  K .  —

II. A jed iku la i rab.
( F o l y t a t á s . )

VIII.

A Tyrai ütközetnek hitták azt a diadalna­
pot, melyen a félhold hadai az oroszokat tönk­
reverték; a T yra folyó síkjáról, a hol az meg- 
vivatott.

A csata után Kara Mustafa maga elé 
hivatta György fejedelmet, megölelte, megcsó­
kolta a szakállát és fiának nevezte öt.

— A te neved a »G yőző.« A te fegyvere­
det választotta ki Allah, hogy az ő neve ra­
gyogjon rajta. N agy  érdemedhez méltó nagy 
jutalmat ne v á r j; ifiért azt m ár megkaptad 
előre. Azt az aszszonyt, a ki hivestársad. Ez 
azon kevés aszszonyok egyike, a kiknek még a 
paradicsomban is hely adatik, mert férfi lélek 
lakik bennük. Viseld dicsekedve! Nagyobb 
dicsed ez az arany kardnál, a boncsuknál, a

fejedelmi süvegnél, a mivel a padisah meg-, 
ajándékozhat.

György valóban büszke volt az aszszo- 
nyára. A harcz viharfényében szebb volt e nő 
a világ minden szép aszszonyainál: a hős lélek 
és a végtelen szerelem olyan sugárzóvá tette 
arczát, mint egy istennőét!

— S most-hallgasd meg parancsolataimat, 
szólt a nagy vezér. Előtted áll Czehrin város, 
körül van kerítve seregeiddel: senki abból ki 
nem menekülhet. — A szultán, (kit száz évig 
éltessen Allah!) ezt parancsolja neked. FI vá­
rosnak minden féríiát fegyverrel megöld, és 
minden aszszonyát hányasd a tóba; a házakat 
leégesd és földig lerontasd, egyenesen álló falat, 
betöretlen boltozatot ne hagyj benne. Mert ez 
a város az, a honnan az a szél fuj, mely a 
kozákok zászlóit Moszkva felé fordítja. Ez a 
város téríti el az egész kozák nemzetet régi hü
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szövetségesétől, a magas portától, ki minden 
szabadságát meghagyta és megvédelmezte s 
átviszi a muszkához, ki rabigát fog a nyakára 
tenni.

György fejedelem lehajtotta a fejét: — 
azért még is nehéz gondolat minden férfiút e 
városnak megölni fegyverrel, minden as/szo- 
nyát beledobálni a tóba!

A nagy vezér olvasta az arczán azt a gon­
dolatot. Közelebb lépett a szivéhez.

— Méltó e városnak minden férfia, m in­
den aszszonya a végkiirtatáshoz. Bálvány imá­
dók és méregkeverők, kik a pokoltüzet megfő­
zik italnak, hogy olyan lesz, mint a zöld v í z , s  

a ki azt magába tölt i, megbolondul tőle s 
eltéved saját magától, hogy nem talál magára, 
hanem az ördögöt hagyja beszélni a nyelvével. 
A kozákok eddig szabad népek voltak: ettől a 
pokolitaltól buta rabszolgákká lesznek. Eddig 
becsületes emberek voltak, ezután hitszegők 
lesznek. Az egész Czehrin egy nagy méhkas, a 
miben a gyalázat tolvaj mehe lakik. Irtsd ki, 
mig ki nem rajzik! Aszszonyai megrontják az 
egész nem zetet; mert pirosítják arczukaí, a 
ruhájuk szegélyét felakasztják az övükbe, s a 
vállaikról lecsusztatják: énekelnek és tánczol- 
nak : úgy csábítják el a férfiakat. Egyet se hagyj 
közülök élve! A pokoltól vették a napjaik 
örömeit: fizessenek meg! Nem szoptatják gyer­
mekeiket, hanem szájukba dugott bóditó pa­
macscsal hallgattatják el őket, azért a gyerme­
kekben is ördögök vére van már. Nem tisztelik 
a szenteket, s ünnepnapokon a nők férjeiket s 
a férjek nejeiket öszszevissza cserélik s dicse- 
kesznek vele, hogy melyiknek van legtöbb 
gyűrű az u jján!

György erre is csak a fejét ingatta csen­
desen. Azért még is megölni valamenynyit !

— Édes fiam ; mondá a nagy vezér. Ez a 
hadi regula. Előre ha mégy, a hátad mögött 
ellenséges várost ne hagyj. Neked pedig gyor­
san kell előre törnöd : a mig derék seregünk a 
czár hadait nyomja a Borjsthenes felé, neked 
át kell úsztatnod a folyón, megkerülnöd az 
orosz tábort, s elvágni az útját Moszkva felé, 
hogy az egész veszedelmes ellent, mint az 
oroszlán veremben, törjük öszsze. Czehrin pedig 
az a város, a hol az ellenség legfőbb fegyver­

raktára van. Közeledtedre most fegyvert, ágyút, 
lőport, azok mind elásnak mély verm ekbe: a 
fegyverfogható férfiak mind álruhát vesznek, az 
ifja aszszonynak öltözik, a véne barátnak, fel­
köti a lábát, hogy sánta legyen, úgy jönnek 
eléd rimánkodva. De a mint hátat forditsz 
nekik: elhányják az álruhát, a mankót,felássák 
a fegyvereket, az aszszonyok lerészegitik őket, 
hogy elfelejtsék a neked adott esküt s rád uszít­
ják, mint a hátulról támadó kutyát. Bizony 
mondom n ek ed : ne hagyj a hátad mögött egy 
olyan várost, a minek neve C zehrin : hanem 
törüld le a tenyereddel a földrül s nevezd a 
halmot, a mit belőle felhánysz »Nye-dám«-nak 
(Nem adom !) De különösen őrizd magadat a 
Czehrini aszszonytul. Mert jobb volna a tigris­
sel találkoznod az erdőben fegyvertelenül, mint 
a czehrini aszszonynyal; mert a tigris ha elkap, 
az csak a testedet eszi meg, de a czehrini asz- 
szony megeszi a lelkedet is! — Ha látod őket 
bucsujáró nagy csapatban eléd jönni a város 
kapuin, töltesd meg az ágyúidat szeges zsákok­
kal, lánczos golyókkal, úgy sepertesd el őket 
magad e lő l: mert ha csak a pézsmaillatot, a 
mivel a köntösük be van fertőzve, megérezted 
is, már el vagy veszve.

György fejedelem csak mosolygott.
Ekkor aztán a nagy vezér egészen a szive 

erét ütötte meg varázs botjával.
— Chmielniczky G yörgy! ez a város volt 

az, a melyben apád, a hős Bogdán el volt 
temetve. Eltemetve a székes-egyházban, az oltár 
alá, a hogy megérdemelte. Nagy m árványkő 
volt emelve föléje s az tetejétől az aljáig tele 
volt róva az ő hős tettei felemlegetésével. Mi­
kor a padisah (Allah oltalmaza féjét) téged 
emelt föl a fejedelmi tevebőrre, a lázadó Do- 
roszenkó helyébe, a Czehriniek feltörték apád 
sírboltját, csontvázát kivették a koporsóból, 
emlékkövéről letörölték minden hírét, s őt m a­
gát felakasztották a bitófára, ezt írva alá: »ez 
a Chmielniczky herczeg tró n ja !«

György haragosan dobbantott lábával a 
földre.

— Porig romboltatom ezt a várost.
— Nem volt elég. Mikor téged Oczakow- 

ban a főarchimandrita fejedelemmé fölszentelt, 
s a szent olajjal mind a te, mind a nőd homlo­



J unius 23. 1878 Ü S T Ö K Ö S . 291

kát bedörzsölő; ugyanaz nap a czehrinai asz- 
szonyok két kitömött bábot készítettek s azokat 
hurczolták végig az utczákon szamár hátra 
kötözve; az egyik egy pópa alakja volt, a papi 
süvegre húzott papiros koronával, a másik egy 
női báb, szalmával megkoszorúzva, arcza ve- 
vessel irom bára pettyegetve, s a két bábot tán- 
czolta körül aszsz£>ny, gyermek, röhögve, csúf- 
dalt énekelve s lábaival port rugdalva féléjük : 
az egyiknek a hátára »György« volt írva, a 
másikéra »Helenka.«

— Kiirtom őket az utolsó csecsszopó 
kölyökig! orditá* ádáz dühvei Chmielniczky 
György s kardjának nem volt nyugta hüvelyé­
ben türelmetlen ökle miatt. Se árvíz, se földin­
dulás, se döghalál nem pusztít oly gyorsan, 
mint én fogok.

Azzal kézen ragadva Helenkát, őt is ma­
gával vonszolta, annak a nagy álomnak a meg­
valósításába, a mit anynyiszor végig Őrjöngött 
a Jedikula magányában.

IX.
Várost felgyújtani, — porig lerombolni, 

— vértengert ontani, — aszszony tábort vízbe 
fojtogatni! — Jelen volt az álom. Minden sár­
kány tojás kikel, a mit csak örjöngő képzelete 
a lehetetlen fogság izzó homokjában elszórt.

Ott állt a megvívott Czehrin város kapui
előtt.

A halálra ítélt városban zúgtak a haran­
gok,— saját temetésére a városnak és népének.

Jöttek a vezérhez kegyelemért esdő kül­
döttségek, tisztes ősz férfiak, az érsekkel, a pa­
pokkal élükön, ékesen szóló ajkkal, keresztyéni 
irgalommal igyekeztek őt meglágyítani, hogy 
vegye vissza kegyetlen parancsát.

Olyan jám bor kegyes alakok vo ltak ! Ha- 
| nem Györgynek eszébe jutott a bitófa, meg a 

lerombolt sir s elutasitá őket magától.
— Nem adok kegyelmet. Czehrin nincs 

többé. A helyén* lesz egy halom, s annak a 
neve lesz »Nye-dám.« — Nem adok kegyelm et!

A vének elmentek, jöttek utánok a gyer- 
! mekek. Egész hosszú menet csupa apró-apró 

emberekből. Leánykák, fiúcskák, egy ingben, 
mezítláb, zöld gallyal a kezeikben. Odasereg- 
lettek eléje, letérdepeltek a lova lábaihoz, fel­

emelték hozzá öszszekulcsolt kezeiket: nem 
tudtak ékesen szólni; de tudtak úgy nézni rá j 
a szemeikkel, hogy attól egy sziklának meg ' 
kellett lágyulni. Ö nem lágyult meg.

— »Nye-dám! Ez a sírotok neve. Menje­
tek haza meghalni !t

Ekkor a leghathatósabb szószóló vetette 
magát közbe: a jó Helenka. Oda kapaszkodott 
a férje nyakába, nyergéből áthajolva hozzá, 
odanézett a szemébe könyező szemeivel, igy 1 
kért irgalmat a halálra szánt városnak és né­
pének.

György nézte, a mint a könycseppek végig 
gördültek Helenka arczán, s minden csepp 
köny nem oltani, de lángra szítani jött a poklot, 
mely szivében égett. Ezt az arczot gyalázták ők 
meg! Ezért az arczért kell nekik mind elpusz­
tu lnak ! Mindnyájan nevettek rajta : m indnyá­
jan sírjanak miatta!

Eltolta magától a könyörgő aszszonyt s 
kegyetlen szóval k iá lta :

»Nye-dám !<
Most egyszerre vig zeneszó hangzott fel a 

városfelől. A kapun csengő-bongó czimbalom, 
tilinkó, hegedű szó mellett jött elő egy csoport 
hölgy. Ruháik szegélye feltüzve, a vállról le- 
csusztatva, hogy kar és láb szabadabban já r­
hasson a délczeg tánczban. Ezek tánczolva, 
tom burát verve jöttek. A hajuk le volt eresztve 
hoszszan, szőke, barna, veres és fekete, s a fe­
jükön virág koszorúk és aranyos főkötök: a 
szájukban is virágokat fogtak, s az ujjaik tele 
voltak gyűrűkkel.

A nő csoport közepén haladt egy palan- 
k in ; aranytól ragyogó, nehéz selyem kárpitok­
kal lefüggönyözve, azt tizenkét ifjú szép hajadon 
emelte a vállain, a syrének és hableányok ész­
bontó öltözetében.

Ah, még egy álom, mely megvalósul.
György hevülni érzé az agyát, a mint e 

tüneményes álomkép közeledett feléje. Elfelejtő 
a nagy vezér tanácsát: tömesd meg ágyúidat 
szeges zsákokkal, igy sepertesd el őket magad 
elől. Hagyta őket közelebb jönni. S igaza volt 
a nagy vezérnek. A mint a köntöseikről szétilló 1 
pézsmaszag eljutott hozzája, nem volt a magáé 
többé: odabámult arra a palankinra, a mit a 
tizenkét nympha em elt: egyik csábítóbb szép-
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ség volt mint a másik. De mint a csillagok, mi- E pillanatban György elfeledett mindent:
kor a nap kivillanik az elsötétítő holdtányér j fejedelmi rangját, a nagy vezér parancsát, apja
mögül, eltűnnek egyszerre, úgy nem látszott | csontjainak megfertőztetését, őrző angyalának

j meg anynyi szépség pazar tömege, a mint a j esküdött hűségét; leugrott lováról, odaszökött
palenkin függönyei szétnyíltak s kilépett közü- 1 a földön fekvő alakhoz, azt fölemelte, keblére
lök a czehrini úrnő, hóditó szépsége egész szoritá, nevén szólongatá, örjöngő szerelmében
pompájában. arczát, szemeit, ajkait összecsókolá : ^megtalál-

György nagyot kiáltott s Helenka »Isten talak! enyim vagy! szerelmem! kedvesem!
segéljt/ sikoltott láttára. m ennyasszonyom !«

Ez a hölgy volt Czitbara.
A tündérszép delnő odajárult György elé (Vége következik.)

s ott arczra veié magát.

Z e 1 m  á  n  a  k.

H u  érdeklődik még irántam ?. . . . Ne szóljon a múltról! Szerettem
Én azt gongoltam elfeledt. Tán egykor önt, megengedem;
S lám, lám, kiváncsi, mit csinálok De a ki elvál, az felejt is ;
S a régi hangon ir kegyed . . . Ez igy történik rendesen.
Mulatva töltöm éjszakáim"; Álmodni ?. . .  Oh, milyen nevetség !
Szilajság most az én sorom, Biz én semmit sem álmodom,
És mámoros fővel gyakorta Hanem lefekszem s mint a bunda,
Koczintok önre, asszonyom. Úgy alszom délig, asszonyom.

1

Bohó, vig czimborák körében Emlékszik ?. . .  Ah ! de jobb, ha ön sem
A bort s a mámort éltetem ; Emlékszik immár semmire.
S ha nappal rósz kedvű valék is. Bolond, ki azzal is törődik,
Nótára gyújtok részegen. Mit nem lehet elérnie.
De néha-néha tudj’ az ördög. Bűnhődöm én is, hogy e furcsa
Oly vaczkos izü a borom. Világot meg nem szoktatom.
S kaczagni kezdek, hogy a könyem Virággal, napsugárral élek,
Csordul ki tőle, asszonyom. De kenyerem nincs, asszonyain !

Emlékszem e még önre néha ?. . . Fi donc! kiálltja s szinte hallom,
Igaz, jó volt, szép volt kegyed: Hogy gúnyolódik és nevet.
De én ezzel már nem törődöm, Ez illik önhez; nem halok meg.
Nálam már minden egyre megy. Gúnyoljon csak ki engemet.
Az elvirult gyönyört, miként a Ha összejönnénk most, a szégyen
Hervadt virágot eldobom, Kigyulna arczán s arczomon ;
Vagy összetépem, hogy ha tetszik .. S még tán azért is kinevetne,
Világ folyása, asszonyom. Hogy rósz ruhám van, asszonyom.

Reviczky Gyula.



JuNitiB 23. 1878. 293

P Á T E R  B U N K Ó
— T w i a  v i t é z i  v e i s e z e t  I S  k é p t e n .  —

(Vége.)

Ü S T 0  K 0  S.

Három nap múlva jön levertten a német, 
De szava bús mint a szentiványi ének; 
Kezében egy madzag, a volt kutya-pányva, 
Ah de fájdalom! nem jön Ami utána.

/Tisztelendő atyám! megbocsásson nékem, 
Ami megszökött — de az nem az én vétkem; 
Sorsát nagy furfanggal tőlem kikérdezte,
És én neki mindent elmondtam aperte.

S szólt: »A hallgatást már nem t’om megtanulni; 
És kapnék verést, ha kifecsegném, hogy hát 
Tisztelendő atyánk szereti Dorottyát.*

Kiüt az izzadság Páter Bunkó arczán,
A némethez fordul és súgva szól aztán:
»Itt van még pár forint. . .  a pudlit nem bánom. 
Ne is hozz nekem több bölcs kutyát barátom.*
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A  M O Z G Ó -

V i s z i k  a  f i u k a t .

failérosij Zebulon lefele M!adta?áió Ad&ahoL
Tekintedezs barátom uram !

Mindig intetem, kapacitaltam Menyhirt 
grofot: ne babralyon barátom u ra m ; mikor 
latam, hogy mar felkeli magat, mig eczer tyúk­
szembe tapintotam : illyön le miltosagos bará­
tom uram. N em ! ü csag bele szolya vitaba, 
mer volt ü pinzílgyminiszter; jóban tugya il 
mar gyakorlatbul, hogy mit n e m  k e l e t  volna 
csinyalni kiegyezisnil.

Izs hat beszilt S zé ll-n ek . Hogy nem van 
ü (mar hogy Széli) leleminyezs, hogy ü na­
gyobb leleminyezs. (Oh ászt tugyuk: lyukas 
hídon is lelte grajczart.) Drukoltunk nagyon a 
beszid alata. Szomszidom oda suglya nekem,

hogy szolnyog nem Szélinek, ha szélbe beszil. j 
A minthogy asztan ez be izs bizonyozsodot; j 
sőt az izs bebizonyozsodot, hogy S z é l i  csak­
ugyan leleminyezs, mer megtalálta azokat a 
lyukakat, melyek a miltosagos gróf köpönyegin 
18 6 7-iki idöjarazs ütőt, s azokon a lyukakon 
ügy befütyülte neki, hogy csag úgy zugot.

Ha mar mozst ellenziki firfiak mind igy 
kitüntetik magokat, akor irtek : miir határoztuk i 
el elenziki kluban, hogy Ö r m é n y i  áltál inter- | 
pelaltatunk miniszter-elnyögöt az iránt: nem 
volna-e job, ha orszaggyülizs nem szilyel 
oszolna mig, hanem m aradna együt mig vagy 
három  esztendeig? Az együtmaradas igen ki- 
vanatozs ránk nizve azir, hogy partunk bölcs
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D e  n e m  m e n n e k  H á b o r ú b a .

izs ildvözs kőzremilködise kipviselöhaztui el 
ne vonassik, mer nagyon kirdises, hogy válasz­
tások után nem latunk-e közülünk sok olyat, a 
ki nincs it?

M aratam alazatos szolgája

T- h

Házassági gondolatok.
—  Dr. M — i K — nak. —

^ i n c s  bolondabb a nap alatt,
Mint a ki vén legény marad.
A férfiú asszony n élkü l:

Pörge kalap virág nélkül.

Ha valóban megfontolod.
A házasság könnyű dolog : 
Rövid eskü, hosszú asztal —
S az egésznek vége azzal

Folyni kezd a házas-élet :
Ölel, csókol feleséged ;
S ha talán még ez is kevés : 
Ráadás a — keresztelés.

És az élet úgy húzódik 
Egészen a koporsódig,
Mikor aztán igy jön a sor : 
Fösvény a köny, gazdag a tor.

Elfelejtnek . . . s kijutt bőven 
Alunnod a temetőben,
Hol még egyszer jót tesz véled 
A lezajtott házas-élet.
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A MOZGÓSÍTÁS.

Csak Boszniába rukkolnak be.

Mert mikor — vagy húsz év múlva — i
Miattad a bánat súlya 
Jó özvegyed lefekteti:
Melléd ásnak helyet n ek i;

És koporsó-fád’ kivájja 
Lent a sirásó kapája,
S mit régóta senki se te tt:
Legalább a jó sirásó 
Koporsódról m egem leget. . . .

Jukab Ödön. I

I s T c d .  I x T i s é g L

Ütött az óra s bucsu-csókban
Édesen torrott össze szánk, 

Llkelle válnunk s mi egymásnak 
Ö r ö k  h ű s é g e t  fogadánk.

ígérte Jankám hogy hű marad 
S szeret keble lánghevével,

Egy s z í v , lélek leszünk s egymástól 
Csak a rideg sir választ el.

Én visszajöttem nem sokára 
Rövid négy hó alig telt el,

S a z  é n  h ű  J a n k á m  m á r  e k k o r r a
M e g s z ö k ö t t  e g y  t á n c z  m e s t e r r e l .

S í p o s  S a m u .

Alföldi nevezetesség.

Az Alföldón járt a múlt év nyarán egy angol ; 
utazó. B —y ur nagyon szivesen vállalkozott rá, | 
hogy megmutogatja neki a magyar falusi élet neve­
zetességeit. A többi közt a czigány-telepet akarta j 
neki megmutatni.



.Turnus 23. 1878. Ü S T Ö K Ö S . 297

— No sir, olyan számos tagú családot még
n e2in látott, mint a minő a gipsy-é, (czigányé.)

S elindultak a czigány-sátor felé. j
A mint oda értek, hát ott csak egy purdé bá­

mult reájok, persze az ősi öltözetben: egy nyakra- 
valóval a nyakán.

Az angol megütödve fordul B—yhez

(
v̂ \

— Hallod-e mit vegyünk a nagy-mamának, 
bodros főkötőt, vagy fllanell-papucsot ?

- Nem bánom én, vegy a mit akarsz, mintha
csak magadnak vennél, — tört ki X ---- bői a rég
fojtogatott méreg.

— De hiszen ön azt mondta, hogy temérdek 
sok tagja van a czigány-családnak ?

— Igen, de még csak ez az egy csinálta meg a 
toilettejét a többi még most öltözik

Ama bizonyos csizmadia és
k é rd é s e i s  feleletei.

ge

Vásárfia.
X. . . .  sehogy sem volt megelégedve a felesége 

bájaival. Mert csakugyan nem foghatta arra a rága- ! 
lom sem, hogy szép lett volna. Hanem karezosnak, 
karezos volt nagyon is. X . . .  . nem merte soha sem 
éreztetni vele elégületlenségét, csak fojtogatta ma­
gába búbánatját.

Egyszer a vásárban jártak fel s alá holmit 
össze vásárolni.

A feleség vasárfiákat is akart venni. Oda for­
dul élete párjához :

—  —  (H anyadikszor Írják már az újságok, hogy a 

»keleti kérdésben a hatalm ak közt teljes megállapodás
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jö tt  létre,*  » Anglia és Oroszország,* közt »Anglia és 
Ausztria-M agyarország közt« vagy » Ausztria-M agyarország 
és Oroszország közt teljes megállapodás jö tt  lé tre .«) Hát 
osztán ? (H át még sem leheti abban a teljes m egállapodás­
ban semmi igaz, m ert annyiszor ismételgetik, bizonyítgat­
ják , erösitgetik.) Dehogy is  : :e m  igaz! Csakhogy ér­
teni kell: milyen az a teljes megállapodás ? Teszem 
azt, ha a terhes széké: a kátyúban megfeneklik, az­
tán nem tud se előre, se hátra mozdulni, hát az bi­
zony teljes megállapodás. Hát igy kell azokat az 
újság híreket is érteni.

------ A »No\v. Wrem.« orosz újság kiszámí­
totta, hogy Berlinben most épen 70  diplomata, az­
az annyi béke-apostol van, a hányán a bibliát zsidó­
ból görögre fordították. (H át mi következik ebből?) 
Hacsak az nem, hogy ezek majd lefordítják az eu­
rópai nemzet közi jogot — muszkára.

------ De már most kezdem hinni, hogy a |
kongresszuson a hatalmak testvéries egyetértésre 
jutnak. (H onnan gyanítja  kend?) Onnan, mert mindig j  
áldomásoznak s bor között igen hamarosan meg 
szokták kötni a barátságot. Egyszer csak jön a tá- j 
virat, hogy megitták a »bruderschaft«-ot.

1 >

Kéregetni ment a furfangos vándorló legény 
a paphoz.

— Mért nem folytatja a mesterségit ? elég erős 
fiatal ember, nem szégyenli magát — feddé a lelki­
atya a megátalkodott bűnöst.

— Folytatnám uram, de méreg drága a szer­
szám a mesterségemhez.

— Hát miféle mesterember maga?
— Én kérem bankár vagyok, — feleié aldza- 

tossan a leleményes vándorló.

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS
az

„ Ü S T Ö K Ö S  “ *e.

Az uj évnegyed közeledtével felkérjük 
olvasóinkat, hogy az előfizetéseket mielőbb 
megújítani szíveskedjenek, nehogy a lap szét 
küldésében fenakadás történjék.

Az előfizetések— legczélszerübben posta­
utalványnyal — az »Athenaeum« kiadóhivata­
lába küldendők.

E l ő f i z e t é s i  á r a k :  
juli— szeptemberre . . .  2  frt.
juli— deczemberre . . . .  4L *

Az „Üstökös11 kiadó-hivatala.

SZERKESZTŐI SUBROSA-
M—11 D —d. A »füzfa-poéta monológja* rettentő hosz- 

szu. Nem próbálná meg rövidebbre Össze vonni ? — P —p 
K—11. Szívesen tettük. — A küldött dolgozatokat vettük és 
felhasználjuk. — Kérelmét illetőleg az uj évnegyed elején 
fogunk intézkedni. — M. P. (Nord.) a küldött apróságokat 
a közlendők közzé tettük. — Puttony. Az adomák jók ; a 
sirirat régóta ismeretes. — Seb - ez G y — a . írjon valamelyik 
divatlapnak, hogy küldjön el azért a novelláért szerkesztő­
ségünkbe. — T—r J —s. (Nord) Az okmánytárba tesszük. — 
V—i J —f. Az »I. M—ó«-nak átadott elbeszélést közölni 
fogják a jövő évnegyedben. Hozzánk beküldött versei közül 
egyet közölni fogunk. — Salam on Nigrum. Most szerencsé­
sebb volt mint előbbi küldeményeivel. Mihelyt térünk en­
gedi, közölni is fogunk az »eszme-szikrák«-ból néhányat. — 
Több kéziratról jövőre.

Laj ta la jd e n o s  és felelős sz e rk e sz tő :

J Ó K A I  MÓR.
S tá tió a tc z a  80-ik szám  a la tt.

Budapest, 1878-

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMO

(Atheuaeum -épület.)

H irdetések felvétetnek :

A KIADÓHIVATALBAN Rajzolja

Athenaeum-épül et. 
Budapest Barátoktere 7. szám.

. I Á N K  Ó
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L A F E R L  V.
szállodája

,István főherczeghez‘
Budapesten, Ferencz József-tér.

1 és 2 emeleti utczai szoba 1 ágygyal 1.50 és 2 fi t. 
1 és 2 » » 2 » 2.20  és 2.60.
I és 2 » udvari szoba 1 » 7 0 kr.
1 és 2 » » » 2 » 1 fit 40 kr.

H ónapos szobák m egegyezés sze rin t.

S z o l g á l a t  nem s z á m i t t a t i k .

Kilátás a Dunára, a lánczhid közelében.

Idényi czikkek.
R aktár (nagyban és egyenként) 

szilárd készülékek, or­
vosoktól sokszor rendelt 
otthon olcsón és folyton 
frissen készíthető kelle- 
mes üdítő szódavíznek 

1 fr t  7, 8, 9, 10, 12, 14
L iter '/», 1, l ‘/t> 1*ü, 2, 3, 

legjobb szoda és borkő 2*|« font 
frt 2.—, 10, 20, 30 k r. Japani 

összehajtható legyező.
85 k r. angol kelme nyári kalap. 
H a l á x z k e l l é k e k  utasítás­

sal, Bambus halász- 
,bot. kihuzh. frt 1.40, 
kerékkel frt 7—14, 

horogeszköz 10—90 krig , csaló­
kalegyek, tuczat80  kr., hálók, 

horgok, alaphorogzsinor. 
F a g y l a l t g é p  utasítással, ön­
működő frt 9, 12, 14, 18, hajtó­
val frt 9.50, 14.50. 21, amerikai 
habverő frt 1.50, légymentö- 
sodrony-borit. 40, 50, 60, 80 kr. 
légyfogóüveg fehér, kék  30, 
40 kr. Csapos üveg-dugó 75 kr., 
esepfogó borüvegdugó 60 kr., 
kristalgom bos dugasz 20 kr., 
kerti szélgyertyatartó  1 frt., 
szénvasaló 4 frt, Lang-fele ta- 
karéki gyorsfűző frt 2.50, 2.75, 
3.—, dugóemelö erősen duga­
szolt üvegekhez frt 1.—, 1.30, 

1.90, 2.15.
F t tg f fő  á g y  táskában gyer­

k e k n e k  frt 2.75, 
m egnötnek sza­
badban frt 4.50, 

_ 6.50, léczczel frt 
*4.50.

F é r e g t r t ó p o r  - s z é t f u v ó
50 kr., porok 30, 50, 75 kr.

7.—, allövet és női fecskendők 
frt 1.80, 2.—, 2.40, 3.50, doboz­
ban szivattyús Clisoir frt 3.50. 
ágybetétek gyerm ek és beteg, 1 
ágyasnak frt —.70, 1.35, 2.70- 

uszóövek frt 5.40, 8.— 1
figyelm ébe! Tápláló ' 

üveg, a gyerm ekajkak • 
nyom ása á lta l működ- 1 

nek 1.20. Ösmert angol fog- * 
työngy fogzó gyerm eknek 8.— ‘ 

gyerm ekkocsi födéllel l’t. 12.50. • 
L o v a g ló  - n y e r g e k  angol ‘ 

disznóbőr frt 15—35, « 
kettős kan tár ft 4.8n ' 
10 írtig , kengyelszij • 
fr t 2.50—3.50, tér- ' 
belő frt 2.20, 3.60, * 

izzasztó frt 3—5, kengyelvas ' 
frt 1.60, 3.50, zabla frt 1.80, - 
3.75, lóvesszö Rinoceros 70 kr. ' 

fr t 1.20, 7.—
Belövőit biztonsági r e v o lv e r  

25tülténynyel3-as j 
nagyság frt 5, 7,
9, vésett 7, 9, 11, ; 

, _  röv. középen g yű­
lő Buldog-revolver frt 13,15,17. j 
l i i g n u m  n a n d u m  - g o l y ó  

frt 1.40—4, kuglizó- ' 
báb frt 2.25, 2.50, ' 
angol C roquetjáték ' 

. fr t 18, karikajáték  
botokkal tucz. ft 1.60, ' 

nővénygyiijtö szelencze ft 1.20, 
1.50, 2.—, gum ilabdák, kiviiá- ' 
g itási lám pások és ballonok 
kerti ünnepélyeknél 20, 30, 40, ' 

90 kr.
R n h a k im é lö  t e k e r c s e k

frt 5.75, tartós ' 
szilárd ú ti bő­
rönd,kézitáska, 
válba függeszt­
hető táska, an-ou K r . ,  p o r o K  ou, oo, <o k i .;

am erikai önműködő egérfogó' , id -- qn“k rW ’czéfszerU 
85 kr., tyúkszem ráspoly 30 k r K í e S í ? .’ berendezett utiszekrény, pohár 

* bőrtokban 1 fr t stb. ]
. Ó rát igazitó  lapos z se to n  a p ­

ó r a  frt 1.—, ú ti kői- ] 
ktöóra 5.50, uj kényel- 
Jm es szoba-vízzuhany J 
f i . 50, idöm utatóház két 
f  a lakkal 2.—, kapuéi- ) 

L nus 40 k r., cosmopolit
,, csatornás vadászpipa f r t  1.—, ] 

Deteg apó-1 L30.
lásra, felöltök és köpenyek K er ti í c c s k e n d n  tűzvész- 1 
csuklóval frt 7 .5 0 ,9 .- . 10. - ,  nel is minden kádban hasz- < 
15.—t 17.—, légpárna frt 4.20,! nálhato fr t  10, 14, 17, 21. 4

ŰJ IV I ., i j  uiv o/.ú u ii  a o | r v i j  vu  n t . ,
tyúkszem karik. tucz. 24, 60 k r. 
Hehretoer tanár teljes torna-
--------------------^-eszközei isko-

I  Iával fr t  14.50, 
tornagolyók 

* kilo  80 kr., 
^  egyes torna-

eszköz iskoláknak. 
riIIM M l mindennem ű ezikk
l lL l'l l i l l  személyes oltalomra, 
házi használatra, beteg ápo-

M egrendelhetö

Kertész Tódornál Dorottya^utcza I.

f r t 2 . 8 5

»» 3 . 4 0

*» 1 . 3

If 1 . 8 0
2 . - . 9.50,

Ajándékba adjuk!
m i n d e n k i n e k

a legszükségesebb h á z t a r t á s i  c z ik k e k e t ,u g y  m int: k á v é s ­
és e v ő -k a n a la k a t ,  k é se ke t és v i l l á k a t ,  stb. stb.

A nem  rég  m egbuko tt nagy ango l b ritan ia -ezü st-g y ár töm eg­
gondnoksága á lta l m eg le ttü n k  b ízva, hogy v a lam en n y i n á lu n k  r a k tá r ­
ban levő ezü st-b ritan ia -á ru k a t a  szállítási költség és a' m u n k ab ér */« r é ­
szén ek  csekély  m eg térítése  m ellett e l a j á n d é k o z z u k .

A szállítá si kö ltségeknek A ngliától Hécsig, v a lam in t a  m unkabér^  
egy csekély  részén ek  m egtérítése fejében, a  tárg y ak  m ellet lévő összegnek 
beküldése vagy u tánvé te l m elle tt is, a  következőket k ap ja  m indenki

MT injjeu.
6 drb. britania-ezüst e v ő k a n á l, 6 drb. ugyanolyan 

k á v é s -k a n á l,  összesen 12 drb.,melyek ára előbb 
6 frt volt, most m in d  a  12 d rb . e g y ü ttv é v e  .

6 drb. britania-ezüst a s z t a l i  kés, angol aczélpen- 
gével, 6 drb. ugyanolyan v i l l á v a l ,  őszszesen 12 
drb., melyek ára előbb 3 frt volt, m ost m in d  a
12 d rb  e g y ü t t v é v e ..............................................

1 drb. t e js z e d ö -k a n á l, Dehéz fajta, előbb 3 forint,
m ost ..........................................................................

1 drb. le ve ssze d ö  k a n á l ,  legnehezebb fajta, a leg­
jobb britania-i 

A zonkívül elegáns 
3.— ; findzsák  á  1 
á  f rt  2.—, 2.50, 3.— ; 4.— ;
1 4 —, 20.— : czukorszeleuczék  á  frt 2, 2.80. 4 —, 5.50, 7.— ; czukorhin- 
tők  á  k r. 40, 75, 90, f r t  1.— ; eczet- és o la jta rtó k  á  f i t  2.50, 3 80, 4.25,
6.— ; vajszelenezék  á  k r . 95, frt 1.70, 2.80, 3.25, 4,— ; kéz i g y e rty a ta r  

tók  d a rab ja  k r, 50, 65, 80, fo rin t 1, és m ég szám talan  tárg y ak .

K ülönösen figyelem be veendő ' W
6 drb . a sz ta li k és , légiin; b ritan ia -ezüst nyél, ang; aczólpeugéve!,
6 drb . ugyano lyan  v i l l a ,  6 drb. n ehéz k itűnő  e v ő k a n á l .
6 drb : ugyanolyan  k á v é s - k a n á l ,  eleg. bársony-tokban  együttvéve!

24 drb. m elyek  azelő tt tok n é lk ü l 13 frtba  kerü ltek , m ostan i á ru k  a| 
to k k a l együtt csak  fr t 6.40.
E  tá rg y a k  a  legfinom abb britania*ezüstből vaunak  készítve, s 

valódi 13 latos ezü sttó i még öt évi h aszn á la t u tán  sem  különböztethetők  
m e g ; feh éren  m arad ásu k é rt egyéb irán  írá sb e li  kezesség v á lla lta tlk .

T ovábbá kö telezzük  m ag u n k at m in d en k in ek  a  pénz t visszaad 
ni, h a  az  evö-eszközök vagy k an a lak  feketék  vagy sárg ák  lennének .

S S "  C z i m :
toi-itania-ezttstnemrí raktára

Bécs, Babenbergerstrasse 1.

Glycerii\-Créme
a legjobb bőr- és arcztisztitó-szer.

több év óta hatályos szernek bizonyúlt szeplő, napsütés, folt» 
bőrbaj és kelések ellen. Ez egy igen sikerült egyesítése a legár­
tatlanabb szereknek,mely ek a  bőrt nem csak simábbá és fino­
mabbá teszik,hanem annak fiatalsági frisseségét ta rtják  fönn* 
A folyékony glycerin-créme eltér az eddig közönségesen 
használt glycerin-illatszerektöl, melyek a  glycerin-en kívül 
semminemű hatályos részeket nem tartalm aznak. Egy üveg 
ára  1 ft 20 kr.

Legfinomabb glycern-szappan
glycerin és illatos növényekből, kitünően tisz tit és élénkíti a 
bőrt, és egy finom pipereszappan minden kívánt előnyeivel bir. 
Ára 35 kr.

Párisi hölgy-por (legfinomabb Poudre de rlz)
a bőrnek a  1 eggyöngédebb fehér szint adja és ártatlansága 
mellett mégis a  bőrt simán és szárazon ta rtja . Hölgyeknél, úgy 
férfiaknál is, borotválás után, nagy kedveltségnek örvend. — 
Egy doboz ára 50 kr, tollal 1 frt.

K  é  z  m  o s ó p o r
mandulaszappan és spermacetből készítve, a legártatlanabb 
arc- és kézbőrtisztitó szer. Egy doboz 50 kr.

Á ra  
6 0  k r .Amerikai kantsuk-tyukszemgyűrűk és essentia.

F ő rak tá r: T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  gyógyszerésznél, Buda­
pesten, király-utca 7. szám.
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Valódi angol vászonból készült bekötési disztáblák

az „Ü S T  Ö K  Ö S “-hez.
Hogy a t. közönség jutányos áron, diszes és tartós kötéshez juthasson 

elhatároztam, m int ez külföldön már régebben szokás, az értékesebb magyar 
irodalm i vállalatokhoz disztáblákat. olcsó árért készíteni.

E táblákat kiválóan ajánlja diszes külsejük, mely alkalmassá 
teszi, hogy bármely család könyves asztalán ak vagy  
könyvtárának díszére szolgáljanak, valamint tartóságak és 
olcsóságuk, s a legegyszerűbb kötés árába kerülnek.

Ily disztáblák e mü minden előbbi és jövőbeni évfolya­
maihoz is megrendelhetők.

Egy ily valódi angol vászonból készült, gazdagon és csak is f i n o m  
aranyai aranyozva ellá to tt bekötési disztábla egy egész évfolyamhoz 
készítve m elynek ála k já t az itt láthatő rajz m utatja 1 
írtért kapható tetszés szerint választott vörös, zöld vagy kék színben.

Ezen táblákba a bekötést minden vidéki könyvkötő is eszközölheti,
Hy táblák ugyan ezen olcsó áron kaphatók minden egyes számokhoz 

is zsinórral készitve, különösen ajánlhatok olvasóegyletek, szállodák, kávé- 
házak stb. részére.
Szives megrendeléseket kérem levelező-lap utján eszközölni, a czim, név és 
lakás világos megjelölése mellett. Megrendelhető levelező lapon csakis egyedül

H I R H Á G E R  K Á R O L Y  könyvkötészetében.
B u d a p e s t  (A k ad ém ia  bérház.)

Minden más bekötéseket, hogy ha hozzám lesznek beküldve legolcsóbb áron, gyorsan és jól eszközlök úgy szintén a vidékre is.

Budapest, 1878. Nyomatott az Alhenaeumirod. s nyomdai r. társulat nyomdájában.


